THE OLDEST BOOK OF THE
CHINESE, THE YH-KING,
AND ITS AUTHORS. YOL.
l. HISTORY AND METHOD



Published @ 2017 Trieste Publishing Pty Ltd

ISBN 9780649455973

The Oldest Book of the Chinese, the Yh-King, and Its Authors. Vol. I. History and Method by A.
Terrien de Lacouperie

Except for use in any review, the reproduction or utilisation of this work in whole or in part in
any form by any electronic, mechanical or other means, now known or hereafter invented,
including xerography, photocopying and recording, or in any information storage or retrieval
system, is forbidden without the permission of the publisher, Trieste Publishing Pty Ltd, PO Box
1576 Collingwood, Victoria 3066 Australia.

All rights reserved.

Edited by Trieste Publishing Pty Ltd.
Cover @ 2017

This book is sold subject to the condition that it shall not, by way of trade or otherwise, be lent,
re-sold, hired out, or otherwise circulated without the publisher's prior consent in any form or
binding or cover other than that in which it is published and without a similar condition
including this condition being imposed on the subsequent purchaser.

www.triestepublishing.com



A. TERRIEN DE LACOUPERIE

THE OLDEST BOOK OF THE
CHINESE, THE YH-KING,
AND ITS AUTHORS. YOL.
l. HISTORY AND METHOD

ﬁTrieste






THE OLDEST BOOK OF THE CHINESE

ARD ITS AUTHCRSE.



o

THE OLDEST BOOK OF THE CHINESE

THE YH-KING

AND ITS AUTHORS,

Mbet ”
A. TERRIEN DE LACOUPERIE.

Daet. phil. amd litt. (Loven); Laoreata of the Acad. Tueer. and B.-L. ; Profesor
of Imdo-Chiness Fhilology {late of Unir, Coll, Lond) ets, ; anthor of
Origin of the Barly Chinsw Citalisstion from Wenkern Sowros ; The
Old Babylomien chorocters and thair Chiness derivater; The
LZanguages of Ching defore the (Thimesr ; Tr Non-Moroeyllas
bisme du Chingiz antigus ; Colologus of Chiserr Coing
i the Brifiah Mrwswm, vhe.; Dimector of The

VOL. I.
HISTORY AND METHOD

YLONDON:
D. NUTT, 270, BTRAND.
1892.



INTRODUCTION.

Bosauy. -1, How the discovery thet the FE-King was hased upon o]d
doswnents ad vosaholaries hea been misunderstood for a foreign origin,
[1. Now translators and writern om the subject dnse 1883-4, E
boliam of Fi in Fi-Xing. I¥. The I3 of (Riy was probabl
tmn.uilgp txfthoEmhaw Y, lostznces of Tm’gmmng

1.

Tae ¥h-King, the firet in rank of the cancniesl books of
Ching, was the resull of a trsneformation in the twelfih cen-
tury B.¢. of an older work wade of doewments very ancient in
data, and which entitles it to be called the oldest book
of the Chinese. I came to that conclusion twelve years ago,
snd since thet time the proofs ou whick it was based have
grown stronger every year, The diserimination of its various
sirata and sources does away with the apparently insoluble
meaning of the work, insolubility shown by the 2,200 or meore
explanations which have been suggested in Chine, and the
remarkable diserepancies appearing in the Europesn render-
ings of the text.

The views put forward in eeveral previous papers and
in the first part of the present work are simply that the
basis of this most ahstrnee book of the Chinese consisted, for
the greater part, of vocabulary liate or glossarial explanations
of the ideograme forming the Aeading of every chapter, and
that these lists had been framed by the early Chinese leaders
for the benefit and teaching of their followers, in imitation
of similar lists used in Anterior Asia, with which they
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were acqnainied, explaining the variove nees and meanings
of the ideographionl characters of the writing which had been
taught to them., Now there iz a great difference between
that contention and an assumed western origin of the work.
It has been erronecusly and repeatedly stated, at first by
The Atheneum, Jen. 21, 1882, that we wanted to acknow-
ledge in the YA-King, an Alkadian book, a Babylonian
work, or & foreipn vocabulary, all statements equally {alse
and inaccurste, as if to throw discredit oo onr researches,

Although, as ahown by the previous exposd, the question of
Went Asiatie origin of the Chinese civilisation is distinet
from the suggested explanation of the Ih-Aimg, this eide-
guestion (the most important st large, but secondary with
epecial veferencs to the ¥A-King) hes overshadowed the
principel, and the chief point of my views concerning that
most sncient Chinese hook, viz., that the main portion of
it rests on lists of the meanings special to the writfen
gymbels headings of the chapters, has been overlocked, In
the thoroughly unscientific condition of present sinmology,
where routine and vested interests tale the lend over peience,
our first eommunications on the subjeet could be but
varicusly received. Abused by some, even before anything
wasa published yet, or after the firat part of my paper; received
ecieniifically by others, they have been however prajzed and
accepted by not a few independent scholars and colleaguea
in sinology. In order to avoid personal allusions and remsin
in the eerene atmosphere of scientifie research, I refrain men-
tioning any name. Buried in the faseleula of periodicals
my purpoae has often been miseoneeived.

Notwithstending this unsatisfactory state of things, the little
that hos been known of the prosent researches, contemporary
with the mogt disappointing trapelation by the vemerable Dr.
J. Legge, in the Sacred Books of the East, hus awakened a
greater and wider interest than could be expected in the
matter. Beveral publications have been made, wlz'ich we
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ghall notiea directly in this introduotion. But the awakened
interest has not yet received satisfaction, and we may say
cannot be satisfied until our new method of translating the
Y4 King has been proved. Io these conditious it has been
thought necessary to re-publish separately, as the firsf part
of the present work, the extenaive paper of mine which
sppeared in the Journal of the Royal Asiatic Sociely of Greal
Britain and Jreland, for 1882-83. The paragraphs 1 to 41 are
exactly the same, while the others, viz, 42 0 117 have been
elightly altered and improved fora second edition. The actoal
printing of pp. 1 to 101 was made in 1383, and had remaized
in sheets at the printers eince that tima. The pp. 102-121
are new.

Il

The first writer in the field," after the publication of our
firet arficlee on the aubject, waa Dr. J. Edkins, of Peking, in
an elaborate article on the ¥3-King ag ¢ dook of divination?
where he has re-translated from his own point of view with &
good deal of extraneouns matter the chapters vii. xiii. xv. xx.
x1x, and xxxi., translated below (pp. 69-31). His contention
is that the work has been devized as & book of divination, and
that the internal arrangement of the text and sugmral words,
ghow & wilful connecticn with the aymbolic meanings atiributed
to the separate lines composing the Hmwzs, This we are quite
disposed to admit, as the result of the transformation under-
gone by the work under the pencil and interpretation of Wen
Wang snd Chéu Kung.

The first part of the French translation by Mr. C. L. F.
Philastre, mentioned balow (p. 49} has sppeared in 18835,
including the Awas 1 to 30, but the second pert with the
conelusions of the author have not yet appeared (May 1392,
All that has been published is free of anything like the self-

1 Wa laave asde the m 717 articles which wera enly reviews of the subject.
31 R.A.B. 1884, vel. xvi. p. 471, 3?‘2
¥ Awnnlon dﬂﬂ'm Gulms,t-omv
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enlightened theories we have mentioned, and deserves all
praise. The suthor has sdded nothing of himeelf, being
entisfied with a close rendering of the text of the work which
he reproduces with the charneters, and a copious translation
of the wings, besides the extensive commentaries of Cheng
tze and of Chou tze, the two famous philosophers of the
Bung dynssty,

The fictitious character of the ¥Yi-King as a book; end the
impogsibility of msking out any seose by itaelf, are plainly
sbown by the rendering of the text, which the author admits
in meny cases to be words sene suite, which can be made out
but by the commentaries,

Angther French version, complets, hag been pmblished by
Prof. Ch. de Harlez® in 1839, He has given na a perfect
Fh-King, an idesl work, perhaps more like it might have
been than like it ever was. Btarling from my diseovery that
the written character attached to the Awa, and not the Kna
ilself, is the subject-matter of the chapter, the preat orientalist
of Louvain bas understood the book as a ‘' repertoire de
réflexiona philosophiques et grammaticales eous 04 titres,”
and with the help of the commentaries, Tran of Wen Wang,
snd Siang of Chéu Kunp®, he hus endeavoured to justify his
view, Later commentators have also proved useful to his
work under that respect. In his very ereditable performance
be has shown, lenving mside the augural words, that the de-
soriptions, thoughts, and statements of the work in the hands
of Wen Wang and Chéu Eung, eorrespond generally to the
meanings and acceptationa of the written symbel heading of
each chapter. This view differs from ours in that it tales the
¥4 at o later period of its existence than we do, and after it
bad nndergone the transformations, modifications and changes

' @f. . de Harles, Le tex's erigingivs du Fik King, sa meture ten inferpro-
tation, pp. 36. Jomrnel Aeistique, 1887, —15s Fid Kiuﬂ texte primiiif, vetabfi,
traduit ot commantd, 4t0. pp. 165,  Broxelles, 1889.—Le ¥i- King, sa nature ot
son i terpretation, pﬂ"p 164-170 of Journel Asintique, Jan,.-Feb. 1801,

¥ CF. below, pp. b-6,
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of individual characters, the numerous changes in the head-
inge of the chapters, the mutilaticna of text, and additions of
new matters, stndied by vs, which are traditionally ascribed
to Wen Wang. His rendering showa what the latter and Chin
Euog fancied the work was, or ought to be, ountside the worde
and sentenoes of fortone-telling of which they had largely in-
creased the number ; bat from the very fact that this sapect
of the work corresponds to their own interpretalions, it does
not follow that tradition is wrong in aseribing its transfor-
mation, incomplete and partial 8s it ever was, to Wen Wang.
To deseribe this temporary stage of the work, while it was in
the hande of Wen Wanp, aa the original or primitive text of
the ¥A-Hing is therefore & misnomer, since the quotations
given in the Foo chuen of the FA, previously fo thia tranefor-
mation, do not show it in that conditien, nor otherwise than
slready a book of good fortune,

In the Tsun-wan wat po, & Chinese journal published at
Bhang-hai, of which the chief editor is Wang T ag, the well
Enown Bien Seng, who assisted Dr. J. Legge in his labours
on the classica, thers is an inferesting note concerning the
Yh-King; snd s thie note has been translated by the Rev.
Jobn Chalmers, I quote from his translation ;

PR tshmgtion A Al et e g
to the names of the bexyrmams belore $he time of King Wan (1100 5.c.).  Other-
wise, how oould Kao-teung (120 B.c.) have managed biz divinations about

*pitacking the Idemom regions' (Hexagrams 68, 64}, or King Ti-vh, his about
“ the m:gml.g\e of his gr:?ngsw limr"gl;ﬂs\ngram }11, 64} I;fﬁha Em.ml of Ki,
his ebout * Injured intelligance” (Hexagromn 483 F  Moreover, King Wan and
the Duks of éhnu were both wine men, and in thoes paragraphs on the hexa-
grams and lines aseribed to them, thers ars ahsurd and irrelevant phrases combined
i & wanner which wakes it evideat that being wize they could only have let
them remain out of respect for thows who had gooe before.  And er in the
time of King Wan and the Duke of Chou, tha Lien shan and the Huvei-tiang
wore atill extant, snd they suraly would have made some quotations from them,
I wend this for information to your paper, in the hope that some Chinees learned
in the ¥ mway be induced to mw]])?ght on tho subjeck. T moy alwo guote o few
words from Mao 8i-he'a comemontary.  He says, * Aooording o Hwan T ans Sui
Ium, the Liem shan oonsisted of 89,000 charactars, aod the Kwei-taang of 4,300
charactors,  The former was deposited in Lan £'ai, and the latter in T'ai poh.’
Therefore the Hia ond Shang dynasties had texts of the Th (as well e figures),
Ching Kia-tai {of the Sung dyunastyd aleo says, the Liew shan was lost; but
there was o commentary on the Kwei-toosg by Sze-ma Ying (? Ying-chi) in 13



